








translation from Bulgarian to German it would be
translated: ,, Auszahlungsagenturen”

French - Organismes payeurs — a word for
word translation: “paying organizations
Check up: Un organisme — organ, organization

Une institution - institution

For a word “agencies” exists a word agences
(French). Inaccuracy is mostly confirmed in
reverse translation, it would be translated
»agence payante”

Bulgarian — PasnuiamareIHi areHI1H
4. English — Treaty establishing the European
Community

German -Vertrag zur Griindung der
Europiischen Gemeinschaft- a word for word
translation ,

French - Traité instituant la Communauté
européenne. instituer CE, which means
“institute, establish an institution”, modeled on
the "constitute" - but this time the translators did
not use the foreign word, at the risk of sounding
more generally and indefinitely. When
checking with reverse translation from Bulgarian,
itis unlikely thatthe verb "create" would be
translated with the French most used verb
(créer) or (fonder)

Bulgarian - Jloropop 3a cb3laBaHe Ha
EBponefickaTa o01HoCT
English - Transfer of a holding-literally
translated it means “transfer of a farm”.

German - Eigentumstransfer

French — L’exploitation est transférée — instead
of a common French word — ,biens, propriété
(property,estate), it was used a “exploitation”,
meaning (farm) ; transférée is also translated
incorrectly and means “transfer, transfer of
funds”, not with a common juridical term.
Bulgarian - I[IpexBbpisiHe HA UMOT

Here are some examples of literal translation
of foreign words, written in Cyrillic alphabet
directly, although they have their
counterparts in Bulgarian:

1. English - derogation

German - abweichend von

French - dérogation

Bulgarian — it is translated “meporaums” —
instead of ,HapyIlIeHue, HecnasBaHe,
HakbpHaBaHe” literally, written in Cyrillic
alphabet with Bulgarian suffix (—uus)
2.English - Reference period

German - Bezugszeitraum

French — période de référence

Bulgarian ~ pedepenten mepmoa, instead of
“cboTBeTeH mepuox”; the translator has used a
literal translation and written the phrase in
Cyrillic alphabet with the help of Bulgarian
suffix “—en” to the adjective to be in concordance
with the noun.
3. English — indicative budget

German - Mittelausstattung
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French — Budget indicatif
Bulgarian — uHankaTuBeH OroaxkeT, instead
of “nokasarenen”. The word “indicative” has
derived from Latin and is used in English, French
and German languages in the same form and with
the same meaning. In Bulgarian it is written in

Cyrillic alphabet with the addition of the suffix
“en” to the adjective to be in concordance with
the noun.

4. English — beneficiary
German - Begiinstigte
French - Bénéficiaire
Bulgarian—-  Genepunmep, instead of

“IToN3BaTe, TO3H KOHTO ce
obnarogerenctBa”. The word has recently
occurred in the speech of some politics and
economists. It was formed with the addition of
English suffix —er, showing the figure or a
person who belongs to a profession, category,
etc. In Bulgarian is sometimes occurred
(6eneduuuep), (benedunueHT).
5.English - notify

German -notifizierungen

French - Notifier

Bulgarian - HoTtuduuupam, instead of
“ot0ena3BaM, 3anuceaM”, it comes from the verb
notify-“3anucsam, or6enszsam” with the addition
of suffix (-up). Absolutely literal translation,
written in Cyrillic alphabet.

Contrastive linguistic analysis of basic
economic vocabulary in directives of the
European Union allows us todraw the
following conclusions:

1. Bulgarian language as a new official language
of the European Union and one of the so-
called "small languages” may not be neither
working nor referential to 23
languages, official for the 27 member states of
the European Union ... But on the other hand, it
can serve as a reference for other nations who are
not in the European Union, butuse the Cyrillic
alphabet and belong to the Slavic language
group. The bearers of  the literary
Bulgarian language - politicians, statesmen,
businessmen, and public figures have a need
for unambiguous information with the original of
the directives to be successful participants in the
integration processes in the European Union and
the globalization ofthe economic and social
development. They themselves should be skilful
at literary standard and lexical richness of their
native language to deal with polysemy
and synonymy according to the
communicative goals of the text.

2. In the translation and commentary texts of
directives and other key documents of the
European Unionis indispensable intervention
of linguists to rationalize the most
precise semantics of contextin order to carry
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